
Культурный барьер, обусловленный наличием собственного языка, является, возможно,
наиболее эффективной гарантией, что социальный мир, легкодоступный для восприятия
изнутри, останется непрозрачным для чужаков[176]. Так же, как путешественнику или
государственному чиновнику мог понадобиться местный проводник, чтобы не заблудиться в
Брюгге XVI в., ему потребуется и местный переводчик, чтобы понимать и быть понятым в
незнакомой языковой среде. Для автономии особый язык даже важнее, чем сложности
топографии. В нем отражена своеобразная история, культура, литература, мифология и
музыка[177]. В этом отношении уникальность языка представляет значительное
препятствие для государственной осведомленности в делах автономии, не говоря уж о
колонизации, контроле деятельности, обучении или пропаганде.

Из этого следует, что введение единого официального языка может быть самым
могущественным средством государственных упрощений, являющимся предпосылкой
многих других упрощений. Юджин Вебер на примере Франции предлагает рассматривать
этот процесс как разновидность внутренней колонизации, при которой разноязычные
провинции (такие, как Бретань и Аквитания) были лингвистически подчинены и культурно
объединены[178]. С первых настойчивых шагов, направленных на использование
французского языка, стало ясно, что целью государства была доступность местной
практики для контроля, Чиновники настаивали, чтобы каждый юридически законный
документ — будь то завещание, документ купли-продажи, акт ссуды, контракт, рента или
имущественное дело — оформлялись на французском языке. Ведь документы на местном
языке были труднодоступны для чиновника, присланного из Парижа, их было невозможно
привести в соответствие с централистскими схемами юридической и административной
стандартизации. Кампания лингвистической централизации имела определенные надежды
на успех, так как она проводилась совместно с распространением государственной власти.
К концу XIX в. взаимодействие с государством стало неизбежным для всех, кроме очень
малой части населения. Петиции, судебные дела, школьные документы, заявления и
обращения к должностным лицам были составлены на французском языке. Трудно даже
представить себе более эффективный способ немедленного обесценивания местных знаний
и приобретения привилегированного положения всеми теми, кто овладел официальным
лингвистическим кодом. Это было гигантское изменение во власти. К тем, кто недостаточно
владел французским, относились как к немым, к маргиналам. Им требовались местные
проводники к новому государственному культурному слою, возникшему в лице юристов,
нотариусов, школьных учителей, клерков и солдат[179].

Как можно было предполагать, за лингвистической централизацией скрывался культурный
проект. Французский язык означал принадлежность к национальной цивилизации; целью
его навязывания было не просто заставить провинциальных жителей усвоить кодекс
Наполеона, но и познакомить их с Вольтером, Расином, парижскими газетами и приобщить к
национальному образованию. По резкому замечанию Вебера, «не может быть более ясного
выражения имперского чувства, чем приверженность белого человека франкофонии, чьи
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первые победы должны были быть одержаны в первую очередь дома»[180]. Там, где
некогда господство латинского языка обусловило участие небольшой элиты в более
широкой культуре, теперь власть французского языка определяла полноту участия во
французской культуре. В иерархии культур проявлалась скрытая логика, низводящая
местные языки и региональные культуры, в лучшем случае, к симпатичному
провинциализму. Без всяких оговорок, на вершине этой пирамиды находился Париж и его
учреждения: министерства, школы, академии (включая главного хранителя языка —
l’Academic Francaise). Успех этого культурного проекта зависел как от возможностей
принуждения, так и от побуждающих мотивов. «Это была централизация, — говорит
Александр Сангвинетти, — которая позволила создать Францию, несмотря на
сопротивление французов или их безразличие... Франция — тщательное политическое
сооружение, для создания которого центральная власть никогда не прекращала
борьбы»[181]. Стандартный (парижский) французский и Париж были не только фокусами
власти; они были также центрами притяжения. Рост рынков, мобильность населения, новые
карьеры, политическое покровительство, общественные службы и национальная
образовательная система — все это означало, что освоение французского языка и связи с
Парижем были путями социального продвижения и материального успеха. Такое
государственное упрощение обещало вознаградить тех, кто подчинится ему,и наказать тех,
кто его игнорирует.
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